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Hymns And Tasbeha

GR 9&up

1. Annual aspsmos Adam (onof emo maria - Coptic)

Rejoice, O Mary, handmaid
and mother, for the angels
praise Him who is on your
lap.

O<rnoq o Uapra ¢ TBwkr ovop,
tuaw $ xe PHeTHeN TeamHp $

NIATTEAOC CEZ,WC €POYYe

A oY V1 Bamdl aipe b A
Al ANl ¢ jaa &

And the Cherubim worthily

worship  Him, and the
Seraphim  too,  without
ceasing.

Ovos, niXepoBie ¢
oy aziwe ¢ new niCepadiu den

ceEoTWWT

0% METATUOVNK.

Qi A e ang LAl
5 iy adl jal)

We have no boldness before
our Lord Jesus Christ apart

Uaton w-ran NowmappHcia ¢ da-Ten
nenoc luc Ilxc ¢ xwpic neTwBp,

foal) g Uyy e Al W Gl
G W § cliclidiy diblh 5 gu

from your prayers and | mes nempecBia 8 ® Tewoc NnHB AN BAl g Bl
intercessions, O our Lady, | Tupen tecoTokoc.

the lady of wus all, the

Theotokos.

That we may praise You with | T zaT we van nparge How wie, candl il g amg Ll aa dlagud S
the Cherubim and the | Tae  CoepvBia  ana  Tae :Cpli i la

Seraphim, proclaiming and
saying:

Wepanaimx TPOCAAIMNT  &ANA
wanins©

Holy, holy, holy, O Lord, the
Pantocrator, heaven and
earth are full of Your glory
and honor.

Xe xovaB XovaB XovaB : IToc
TPpe
BEN TEKWOT

nmllanTokpa-Twp ¢ Nese
Tikag! wep, €BoA ¢

NEY TIEKTAl.

byldal) Gl L) gl ugad g
G JOlsslas a Yy sladdl SN
i) S g ana

We ask You, O Son of God,
to keep the life of our
Patriarch, Abba Tawadros,
the high priest. Confirm him
upon his throne.

Tenetoo epok w Troc Oeoc @

€opeK apee, enwnd
WTENTTATpIapXHC ¢ Tama aBBa
Oco2opoc  miapxHeperc 3

293 TAXPOY 2,IKEN TIEYOPONOC,

Ba Biat o) LA of U alla
Ol (ag i) Ll L) US g phay
A S e ALl Al

Ul dlguyll dandl)l A 4y
s Al Ui Wia WS Ll i)
S

C

2 Ei-Aghabi

The love of God the Father,
and the grace of His only
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ. And
the communion and gift of
the Holy Spirit. Be with our
most holy righteous father,
Pope Abba (Tawadros).

Pope and Patriarch of the

Hasanu Tovr Oeow ma-Tpoc $
KE HXAPICTOT MONOTENOVC $
wovr Kewpiowr 2e ke Oecor ke
lxcow

CwTHpoc Huwn @

Xpicrov. Ke 1 xomwniake

HAWpEa Tow asiow
TINEYUATOC $ | HMETATOV
ATIWTATOY K€
WAKAPIWTATOY ¢ TATpPOC

E-ghapee to Theo patros, ke
ee-kharisto mono-ge-nos, Eio
Kereio ze ke Theo ke soteros
ee-emon, Eso Ekhresto. Ke
ee-ke-nonia ke ee-thore-a, to
agio epnev-ma-to, ke ee-
meta-to agio tato, ke makario
tato, patros eemon papa avva
(Tawadros).

G sl oY) Ay o1 ) e
A4y el g gon Laaliag Ugl)y
oY) aa (680 L‘yu'.il\ CJ:)” dcke g

(%8381 55) L L) Ul (g 5k sl

el ALadl ks WL
ey « pan Bys8 g8y ey suy)
A all Gaa M\J caaldiyg) Ugdl

L 80 g Adaal) g 45l 5 Ll
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great city of Alexandria. And
all the land of Egypt, and the
city of our God, Jerusalem,
and the five western cities,
and Libya, and Nubia, and
Ethiopia, and Africa.

Huwn ana aBBa (@eoaopoc).

IMana xe ma<Tpiapxow <THe
1evaronorewc MAEZANADIAC
¢ New Txwpa THpe NXHau
wllennowt
lepowvcaany New +-T10% wBak:
new JfawBia New
MowBia nem MNrceawy new
A yprcra.

New TroArc

WTTEMENT

Papa ke patreia-arkho, tees
meghalo, po-leos Alexandre-
ias, nem etkhora teers,
enKimi, nem etpolees emPen-
nouti lero-salem, nem Ti-etio
em vaki empi-ment, nem ti-
Lebia nem Nobia nem ni-
ethavsh, nem Afri-cia.

And the blessed Saint, the
most honorable, our father
Abba Mina our Orthodox
Bishop of this city and its
surroundings.

Ke -Tov asiovc ke makapiow
€AECINWTATOY TOW NATPOC
nuwn aBBa Wina opeo2ozow

HUWN  EMICKOTIOY  THC  §
TOAEWC TAYTHC KE <TWN
OPIWNATTHC,

ke to agios ke makario eth-
see-mota to, patros eemon
avva Mina, orthodoxo eemon
epis-ko-po-tees, po-leos, tav-
tees, ke ton oreio-navtees.

Ll Ul ) 8y ASY Ja gl (il g
o3l A Sy LRl Use
L si g ddpaal)

May the clergy and all the
people be safe in the Lord.
Amen. So it shall be.

Uape mikanpoc $ New miraoc
THpY ¢ owvxar den Iloc ¢ xe
ZMHN €CEQWTTle

Mare pi-ekleros, nem pi-laos
terf, ogai khen ep-shois je
amen ese-shopi.

Crlaa cardd) (S5 Qg Sy (Sl
LSS Ol )

3. Shashf ensob emmini (glorification of St. Mary)

Seven times every day, | will
praise Your Holy Name, with
all. my heart, O God of
everyone.

Wawey Ncom MunNr $ €BoAden
MagHT THpY ¢ tNacumow
enekpan ¢ [loc semrenrupy.

Shashf ensop emmeenee: evol
khen paheet tierf: tee-na
esmou epekran: eptchois
empee e-eptierf.

Tl (o S e pg OS Glpe pa
S8 G b e

I remembered Your Name,
and |1 was comforted, O King
of the ages, and God of all
gods.

Drephaeers UMEKPaN § ovop,
arxeunont ¢ Towpo NNrewn $

Dt nNTe NivovT.

Ai erev mev-ee empekran:
Owoh ai jem nomtee:
ep’ouro ennee e’on:
Evnoutee ente ni- noutee.

M\JJﬁﬁ\&Q@ﬂM)Q}S
Ay

Jesus Christ our true Lord,
who has come, for our

lucowe Ilicpictoc Iennowt ¢

nIaAHeINOC § PHETAY eoBe

Isos pee-ekhrestos pennotee:
pee aleethinos: Vee etaf ee

P P 93...\35.“ Ugdl ramsall & o

Jasatia Al LA Ja) e

salvation, was incarnate. nencw 2 agjepcwaa TIKoc ethve pensotee: afersoma

teekos.
He was incarnate, of the Holy | dq6icapz  eBoa & Zen | Af etshy sarx evol: khen pee | as Gy il z ool (o Sy
Spirit, and of Mary, the pure | IIinewsa  e€oowaB ¢ new | EPNEVMa ethowab: nem evol Bl (g gl
Bride. eBonzen Uapa & Twener khen Maria: tee shelet

c607a 8. ethowab.

And changed our sorrow, | dypwns, wumenzuBr ¢ wew | Afvonh empen heevee : nem | i 78 ) Ulua Jsy Wia by
and all our troubles, t0 joy | menpoxaex THpy & cowpawr | PN hog heg tierf: e-ourashee S el
for our hearts, and total | jy, .7 s ness oveennn crTupy. | €NNeet: nem outheleel e-
rejoicing. eptierf.

Let us worship Him, and sing
about His mother, the Virgin,
Mary the beautiful dove.

UapenorwwyT 1moy $ ovop,

NTENEPo,"MNOC 3  NTEYUAT

Uapra ¢ T6posns eenecwee

Maren ou-osht emmof: o-
woh enten er hymnos: entef
mav Maria: tee-etshrompee
ethnesos.

4alaall cad A @y d:)sj Al m
Adaall
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And let us all proclaim, with
a joyful voice, saying Hail to
you O Mary, the Mother of
Emmanuel.

den
OFCUH NOGEAHA $ %€ XEPE NE
Uapra ¢ esaw NEuvanowna.

Owvop, NTenww €Bor 3

O-woh enten osh evol: khen
ou ezmee entheleel: je shere
ne Maria: ethmav en
Emmanoueel.

pdld) 1l uletll Ciguay F ey
Jrigilas ol gy e bl

Hail to you Mary, the
salvation of our father Adam,

Xepe ne Uapa ¢ Tewt
D22 memwT ¢ Xepee. ¢

Shere ne Maria: ep-sotee en
adam  peniot: Shere...:

sl Ul OadA raise bl o)
JHgs L pddl clalall ) L a3

Hail... the mother of the | gy5e JmuakdoT : Xepen. ¢ | MV empee ma  emvot: Jea¥i g 8L sl celsa
Refuge, Hail... the rejoicing | ;000 10 WE€wx Xepeaes 3 Shere...: eptheleel en eva:
of Eve, Hail... the joy of all | . < . Shere...: ep ounof enni
. TOTNOY NNITENEA. ,
generations. gene’a.
Hail... the joy of the | Xepe... : Hpawr nDBea | Shere...: evrashi en abel pee | .. pdadl )bl Jula 78 .. aSludl
righteous Abel, Hail... the THOMHI $ XGPG," H THB.POGNOC ethmee: Shere...: L)‘Bl'.A oes ?M‘ :4:‘3:‘331‘ Q\Jh'“
true Virgin, Hail... the | yoxipam 3 Xepeen  Priogen | teEParthenos enta  evmee: Al Andal) 8 L a3kl iz o
salvation of Noah, Hail... the | { o s Xepeees ¢ TaTownes Shere...: evnohem en-no-eh:
chaste and undefiled. . Shere...: tee at-tholeb en
NCEUNE.

semne.
Hail... the grace  of | Xepeew. ¢ om0 nDBpaas ¢ | Shere...: epehmot en | .. add) adl gl ded | add)
Abraham, Hail... the | Xepewes ¢ mixhom NaoAwa t | abra‘am: Shere...: pee eklom | ... phed) :daaddl & JSY)
unfading crown, Hail... the | %Cepe...  : wewt wlcaax | enatlom: Shere...: epsotee en | ol ... Sl ;G Gau) gadA

redemption of Saint Isaac,

nesovaB ¢ Xepewe $ omaw

isaak pe-ethowab: Shere...:

Lo gl

Hail... the Mother of the |. _ . ethmav emve ethowab.
Holy. upHeoovaBe
Hail... the rejoicing of Jacob, | Xepew. ¢ Troeann nlakwB Shere...: eptheleel enyakob: | .. sl :qugiay Julgd | adld)

Hail... myriads of myriads, | Xepe... : sanoBa NkwB 3 | Shere...: hanethva enkob: | :lsg ,38 ... adudl :diclas Cigy
Hail... the pride of Judah, | xC¢pe... s nworwor wowaa Shere...: epshosho en yoda: Sl al |, aSkd)
Hail... the mother of the X EPeae § OLAT MITIAECTIOTA Shere...: ethmav empee zes

Master. pota.

Hail... the preaching of | Xepe... ¢ o 01w ullwwene ¢ | Shere...: ep hee oish emmoi | 35 ... aded) 1 puga 3315 .. adld)

Moses, Hail... the Mother of
the Master, Hail... the honor
of Samuel, Hail... the pride
of Israel.

Xepeeee ¢ 02a% LIAECTIOTHC
¢ Xepeeeo ¢ TTat0 NCaLOTVHA ¢
Xepeees :
wllicpana.

Tiworwor

sees: Shere...: ethmav empee
zes potees: Shere...: eptaio
ensamo’eel: Shere...:
epshoushou empee isra’eel.

sdtigaa dal S abad) sl
Sl ) AR a3l

Hail... the steadfastness of
Job the Righteous, Hail... the
precious stone, Hail... the
Mother of the Beloved,
Hail... the daughter of King
David.

Xepeees ¢ TTa%pO NlWB TIOLHI

$ Xepeeee ¢ TIONI NANAUHI

Xepeees ¢ 00027 wmMENPIT ¢
Xepeewe 3 Twepr  umoTpo
Aawia.

Shere...: eptagro en yob pee
ethmee: Shere...: pee onee en
anamee: Shere...: ethmav
empee menreet: Shere...:
etsheeree em ep ouro daveed.

e ) L Gl L )

iemall ol L adadl e Sl jaad)
S dlal) Ay, adlad)

Hail... the friend of Solomon,
Hail... exaltation of the just,
Hail... the redemption of
Isaiah, Hail... the healing of
Jeremiah.

Xepeees ¢ TwPpept NCoRoMwN
Xepeees
Xepeees

Xepeess ¢ TTAAG0 Nleperuac,

T6ict NNIATKEON

Tovxar NHcanac

Shere...: te-eshveeree en
solomon: Shere...: ep etchee
see en-nezee-ke’on: Shere...:
epougai en isa-eyas: Shere...:
ep-tal-tcho en yeremias.

P VAR DN FEVD-S DK
oA L Al ropiiaall Aad
REPGIIAT R PR PR

Hail... the knowledge of
Ezekiel, Hail... the grace of
Daniel, Hail... the power of
Elijah, Hail... the grace of
Elisha.

Xepeese ¢ Terr Nlezexina 3
Xepeees ¢ xapic Tow AaNIHA ¢
Xepesse ¢ Txone NHAtac ¢
X epeees ¢ TIz,200T NEAICEOC,

Shere...: ep-emi enyezeke-
eel: Shere...: kharisto dane-
eel: Shere...: etgom en eelias:
Shere...: pee ehmot en eleese-
0S.

Land ., k) cJlBa ale | oS
SRS VR I I P NP VR 73 I
o) dans

Hail... the Mother of God,
Hail... the Mother of Jesus
Christ, Hail... the beautiful
dove, Hail... the Mother of
the Son of God.

Xepesse ¢ TecoToKOC 3
Xepease ¢ owmav nlucowe
IIicprictoc ¢ Xepeeso 8
t6poun: eonecwc ¢ Xepeeso ¢

euaw nTroc Oeoc.

Shere...: tee theotokos:
Shere...: ethmav enlsos Pekh
restos: Shere...: tetshrompee
ethnesos: Shere...: ethmav en
Eyos Theos.

. Sl Ay BAly L, Dl
Aalaal) \ “-\M\ :@M\ '&3""‘:'
LA Y} ‘a\ vee (.\M\ sdiuall
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+ Hail to you Mary, who was
witnessed by, all the
prophets, and they said.

. Xepe ne
€TaTEpPLUEDPE
NITIPOPHTHC  “THPOwW

Uapa ¢

N&C Nxe

070p,
ATAW 11110C.

+ Shere...: etav ermethre
nas: enje ni-eprofee-tees
teero: owooh avgo emmos.

G ol A sl add)
sl g s lady)

s Sunne Dt mAovoc @ ) dia el ‘ém& ‘“'m.‘ K’f‘.‘sﬁ
+ Behold, God the Word, eTaqbicapz wamt 3 sen | T Hep-pe evnotee pilo-ghos: Mgty (3haiy ¥ dgiias g
took flesh from you, in an . N etafetshee sarx en-kheetee:
. . . ovVETOVAL . N&ATCaAX! . -
indescribable, unity. < khen oumeto-wai: en atsaji
umecpHT. ..
empesriti.
You are truly exalted, more | Te6oct anmewc & esoTe | Tetshosee aleethos: ehote pee | Las (o JiSi digally il daklija

than the rod, of Aaron, O full
of grace.

What is the rod, but Mary,
for it is the symbol, of her
virginity.

TWBWT § NTe fl)fapum T w

OHEBUED, N2, 10T

Dwne mwBwT ¢ eBua ellapra

$ Xe Neoy Te TWT¥Nmoc ¢

NTECTIAPOENIA.

eshvot: ente A-aron: o-thee
ethmeh en ehmot.

Ashpe pee eshvot: eveel e-
Maria: je enthof pe ep-tee-
pos: entes parthenia.

Aand Aaliaal) Lgil (g W

Jhe Y mn ¥ Ladl & L

+ She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the Word
Himself.

+ Through her prayers, and
intercessions, O Lord, open
unto us, the gates of the
Church.

$ DcepBoki acuuct ¢ xwpic
CTNOCIA $ UTIWHP! uPHeTGOCT $
TIAOT0C NAIAIA.

e DrTeN NecewxH :  New
nectipecBra ¢ aovwn nan Iloc ¢

1Ppo NTe TeKKAHCIA.

+ As-er-vo-kee as-meesee:
khoris seeno sia: em-ep-
sheeree emvee etetsho-see:
peeloghos en aithia.

+ Hiten nes evkee: nem nes
epresvia:  A-00-own  nan
eptchois: em evro ente tee-
ekek leesia.

B G Amdlia iy Calgy cla
A dalgl)

Gl g b W ) Lo i g5 sy
JAisty

I entreat you, O Mother of
God, keep the gates of the
Church, open to the faithful.

Let us ask her, to intercede
for us, before her Beloved,
that He may forgive us.

JFte0 epo ¢ w teeoTokoc ¢
%a HPo NNIEKKAHCIA § EVOTHN
NNITIICTOC.

Uapentso epoc ¢ eepecTwBa,
EXWN 3 NA,PEN TIECMENPIT $

€OPEYNW NAN €BoOA.

Teetee ho ero: o tee
theotokos: ka evro enni
ekekleesia: ev-ou-een
enneepistos.

Marenteeho eros: Ethres
tovh egon: nahren

pesmenreet: eethref ko nan
evol.

Qlgl ral AN By L el
Wl pall da gida (puilicl)

kgl g e Ue il o Lt
u

+ You are called, O Virgin
Mary, the Holy Flower, of
the incense

. Dwwort

fnapeenoc ¢ xe

Uapra
TepHpr
€00%7aB ¢ NTe TIICOO0INOYI,

€po 3

+ Avmoutee ero: Maria tee
parthenos: je tee ehreeree
ethowab: ente pee estoinofee.

Awaial) 58 3 f-\J:\a-“ A L Cuea
sl AN

Which came out, and
blossomed, from the roots of,
the patriarchs and the
prophets.

OneTactorw enwwr ¢ acdipr
€Bo H BeN ONOVNI
NNITTATPIAPXHC s Nesw

NITIPOhHTHCo

Thee etac teeo-0 e-epshoi:
acveeree evol: khen ethnonee
ennee patre yar shees: nem
nee eprofeetees.

sluyy dual (o cially calh gfdl
sl g s LY

+ Like the rod, of Aaron the
Priest, which blossomed, and
brought forth fruit.

 Auike Toe poax oy Mapon
Iprerx waica,
Browworeax anA Bpowse,T
gopTa, YpTITe

Te,€

+ Em evreetee empee eshvot:
ente a-aron pe-oweeb: etaf-
veeree evol: af opt enkarpos.

Q9 R  las J:.«
el i gl g

Gl ol

For you gave birth to, the
Word without seed of man,
and your virginity, was not
corrupted.

Yop Howv sade BipTe, ToX Toe
Wop2a wrTe0vT weea oy
VANX, ANA HOWP DIPTINITHX
WaW NOT COPPYITEA.

Je-aregvo empee-Loghos:
atch ne esperma enromee:
es’oi en attako: enje tes
parthenia.

g &)j i FIRH]] g Sy
Sl i i gl
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+ Wherefore we magnify you,
as the Mother of God, ask
your Son, to forgive us.

sk €eBe dar Tentwow wNe 3
awc e€oTokoc ¢ wmatso
WITEWHPI § €BPEYXW NAN €BoA.

+ Ethve Vai tentee w-ou ne:
hos theotokos:  mateeho
empe-sheeree: ethervko nan
evol.

Al Al Ayl Ball oS danal 13gld
L a

4. Apekran for Saints

+ Your name is so great in
the land of Egypt, O blessed
saint, who is honored among
all saints, the pure father,
Abba (...).

ﬁlnerau epriwt Ben Txcwpa
X Hur wniwakapioc TMIATIOC
€TTAIHOYT J€N NIATIOC THPOY
TeNI®T eooval aBBa (N

skl gl e b oalic dau)
Ul ¢ppennalf e (A aSall (i)
(cor) AL

+ Hail to your tomb full of
blessing, hail to your blessed
body which gives cure to all
sicknesses.

Xepe

Nxaprcua ¢

TEKM2,3% coney,
%EPE  TEKCWUA
coovaB PpHeTaYBeBr NaN €BoA

NBHTY Nxe ovTarb0 NYwNI

el Lead Sliaal) dpal W)
plid dle Ul gai o) (udial) dlacenl
.03l ¥l g

NiB€ENe
+ Pray to Christ Emmanuel, | Uatso ellxc €Eumanowna Wosy S deigilee el Jlad
may He forgive us our sins. oINa  NTeyxa NennoBI Nan Cmoaial) cpuslacal) cad Ultad
€BoA $aNOK T, HKI
THAAAXHCTOC,

+ Truly, your gracious
commemoration has touched
my heart, O Saint Abba (...).

Daneoc vap JeN ovueoH!

AYKIle €BpHI EMAgHT NXe
neKepdueri

wrniasioc MBBa (Nra).

€T TAIHOYT

ST B da Aagaly Gs Al
(o) L ) gl Sl

5. "Aketchi™ (common hymn for the historic visit of his H. H. Pope Tawadros)

You have received the grace
of Moses, the priesthood of
Melchizedek, the old age of
Jacob, the long life of
Methuselah, the excellent
understanding of David, the
wisdom of Solomon, and the
Spirit, the Paraclete who
came upon the Apostles.

Dk 61

tueTorHB NTe

wllwwvcic
Ueaxiceaek
FueTderdaw NTe lakwB & minox

“rxapic

muxkat
tcodra

IIimneraa

nagt NTe Masowcaaa @
€TCWTN NTe Aavia ¢
Co2ouwn
PHeTAYL

NTe
WNAPAKAHTON exen

NIATIOCTOAOC,

Akitshi et-khareis Emoises ti-
met-oweb ente Malshe-sadek,
ti-met-kheloi ente lacoop
pinog en-ahe ente Maso-sala,
pi-kati etso-bente Daveed, ti-
sofeia ente Solomon, pi-
epnevma emparak-leton fee-
etaf-ee ejen-ni-apostolos.

(Gobasle CigigSy o pusa dand li
»e sk aqgn ddgiady
caglal ‘531\ Jhdall agdlly (mlldigia
U gmall gy cGlaslu dasay

e o

May the Lord preserve the
life and rising of our honored
father, the high priest, Pope
Abba (Tawadros).

IToc eyeapes, emwnsd New TTTaz0
WIENIWT  €TTAIHOVT
aBBa

epaTy 3
NApXHEpEWC  $
(@co20poc).

nana

Ep-shois ef-e areh ep-onkh
nemep-taho eratf em-peniot
et-taiot enrshe-ervse papa
avva (Tawadros).

poSall Ul aldy Sla Bisy ol
S(on sl ) Ll L) Adgsl) s

And our father the bishop,
Abba Mina.

New menmiwT Nemickomoc aBBa
Usna.

Nem peniot en epi skobos
avva Mina

e LYY CaBLY) Uil

May the God of heaven
confirm them on their
thrones for many years and
peaceful times.

Provt NTe The egeTaxpwor

2IXEN  NOTOPONOC N ANMHWY

NPOMTII NEW 2, ANCHOY N2, IPHNIKON.

Efnouti ente etfe ef-etag-ro-
00 hejen nou-ethronos en-
hasnmish enrompi nem han-
seio enhe-rinikon.

i g S o i sl 4
A a8 1

May He subdues all their
enemies under their feet
speedily.

N-reyoeBio  NNowvwxax:

CATIECHT NNOVOAAA WX NXGWAEM.

THPOW

Entef-thevio
teroo  saba-seat
chalavj en-koleam.

en-nou-gaji
en-nou-

peel Bl ciald agilae] paan pdadyg
ACYg

Pray to Christ on our behalf
that He may forgive us our
sins, in peace, according to
His great mercy.

T w8y, ellxc eppur exwon 3
NTeyxa NennNoBi NanN eBoA ZeN
0%2,IpHNH K& Ta TeenryT NNare

Tobh empi-ekhrestos e-ehrei
egon entef ka nen novi nan
evol, khen o-herini kata pek-
nishti ennai.

U dad Ue el (e (Lilkal) calhad
Adas ) aglin€ abl Lilad
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Lord have mercy...

Kerpre eneHcon o

Kerie leison...

wepdl Gl
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